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Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond 4 7/8´´´

Affichage analogique:

Quartz:  32’768 Hz

Pierres:  5

Rundes Kaliber  4 7/8´´´

Analoganzeige:

Quarz:  32’768 Hz

Steine:  5

Round caliber  4 7/8´´´

Analog display:

Quartz:  32’768 Hz

Jewels:  5

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions in mm

Diamètre total 11,30

Diamètre d'encageage 11,00

Hauteur du mouvement 2,50

Hauteur sur pile 2,50

Gesamtdurchmesser 11,30

Gehäusepassungsdurchmesser 11,00

Werkhöhe 2,50

Höhe auf Batterie 2,50

Overall diameter 11.30

Case fitting diameter 11.00

Movement height 2.50

Height on battery 2.50

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage par aiguilles:

- 12 heures, minutes.

Anzeige durch Zeiger:

- 12 Stunden, Minuten.

Display by means of hands:

- 12 hours, minutes.

4. Manipulations et corrections 4. Manipulationen und Korrekturen 4. Handling and corrections

Tige de mise à l’heure à 2 positions. Zeigerstellwelle mit 2 Stellungen. Handsetting stem with 2 positions.

Pos. 1 Position de marche.

Pos. 2 Mise à l'heure.

Pos. 1 Gangstellung.

Pos. 2 Zeigerstellung.

Pos. 1 Running position.

Pos. 2 Time setting.

Les mouvements et/ou les montres ne 

doivent pas être stockées avec la cou-

ronne en position 2. (Augmentation de 

la consommation!).

Die Werke bzw. die Uhren dürfen nicht 

mit der Krone in Stellung 2 gelagert 

werden. (Erhöhter Stromverbrauch !).

The movements and/or the watches 

must not be stocked with the crown in 

position 2. (The current consumption 

is higher!).

5. Principe de construction 5. Konstruktionsprinzip 5. Principle of construction

- Platine et pont rouage de minuterie 

fabriqués en laiton.

- Pont rouage fabriqué en maillechort.

- Moteur pas à pas ETA.

- 3 impulsions par minute.

- Werkplatte und Wechselradbrücke sind 

aus Messing hergestellt.

- Räderwerkbrücke aus Neusilber.

- Schrittmotor ETA.

- 3 Impulse pro Minute.

- Main plate and minute train bridge made 

of brass.

- Train wheel bridge made of nickel silver.

- ETA stepping motor.

- 3 impulses per minute.
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6. Habillage 6. Ausstatung 6. External parts

Le cadran est maintenu par 2 fixateurs de 

cadran.

Das Zifferblatt ist durch 2 Zifferblatthalter 

gehalten.

The dial is fixed by means of 2 dial faste-

ners.

Aiguilles Zeiger Hands

Indication pour aiguilles: 

voir plan AIGUILLAGES.

Angaben für Zeiger: 

siehe Zeichnung ZEIGERWERKHÖHEN.

Indications for hands: 

see drawing HAND FITTING HEIGHTS.

Norme pour balourds d’aiguilles (voir IS 

No 71).

Norm für Zeigerunwuchten (siehe IS 

No 71).

Standard for hands unbalances (see IS 

No 71).

Le respect des balourds indiqués 

garantit la résistance aux chocs 

selon les normes en vigueur.

Bei Einhaltung der angegebenen Unwucht-

werte wird die Stosssicherheit laut ein-

schlägigen Normen gewährleistet.

Observation of the unbalances indi-

cated guarantees shock–resistance 

in accordance with current standards.

Pose des aiguilles Zeigersetzen Hand–fitting

La force de chassage ne doit pas

dépasser 30 N ou 3 kp.

Der Aufpressdruck darf 30 N bzw. 3 kp 

nicht übersteigen.

The press–in force must not exceed 

30 N or 3 kp.

Emboîtage Werkeinbau Casing

Afin d’éviter des dégâts importants au 

mouvement lors de chocs accidentels sur 

la couronne, il est nécessaire de dimen-

sionner l’espace entre la couronne et la 

carrure à 0,10 mm au maximum (voir plan 

TIGE : LONGUEUR, POSITION COU-

RONNE).

Um schwere Schäden des Uhrwerks durch 

zufällige Stösse auf die Krone zu vermei-

den, ist zwischen der Krone und dem 

Gehäusemittelteil ein Abstand von maximal 

0, 10 mm erforderlich (Siehe Zeichnung 

STELLWELLE : LÄNGE, POSITION 

KRONE).

To avoid severe damage to the movement 

being caused by accidental impact of the 

crown, the space between the crown and 

the case middle must be set at a maxi-

mum of 0.10 mm (see drawing STEM : 

LENGTH, CROWN POSITION).

Indications pour couronne Angaben für die Krone Indications for the crown

L’emploi d’une couronne vissée dans la 

carrure n’est pas recommandé. Le mouve-

ment n’est pas dimensionné pour suppor-

ter la force engendrée par ce système sur 

la tige sans risque de dégât au mouve-

ment.

Die Verwendung einer im Gehäusemittel-

teil einschraubbaren Krone ist nicht empfo-

hlen. Das Uhrwerk ist nicht darauf ausge-

legt, die von diesem System auf die Welle 

erzeugte Kraft aufzunehmen, ohne eine 

Beschädigung des Uhrwerks zu riskieren.

Using a screw–in crown in the case middle 

is not recommended. The movement is not 

designed to support the force which this 

system applies to the stem without risk of 

damage to the movement.

7. Outillage 7. Werkzeuge 7. Tools

Porte–pièce No 209919 pour poser les 

aiguilles.

Werkstückhalter Nr. 209919 zum Zeiger-

setzen.

Movement holder No 209919 for fitting the 

hands.

Porte–pièce «presse–tirette» No 222883 

pour enlever la tige de mise à l’heure.

Werkstückhalter «presse–tirette» 

Nr. 222883 zum Herausnehmen der 

Stellwelle.

Movement holder «presse–tirette» 

No 222883 for extracting the handsetting 

stem.

Ces outils peuvent être commandés chez: Diese Werkzeuge können bei folgender 

Adresse bestellt werden:

These tools can be ordered from:

ETA SA Manufacture Horlogère Suisse

Customer Support

Bahnhofstrasse 9

2540 Grenchen

Switzerland

Phone +41 (0)32 655 27 77

cs@eta.ch

www.eta.ch

ETA SA Manufacture Horlogère Suisse

Customer Support

Bahnhofstrasse 9

2540 Grenchen

Switzerland

Phone +41 (0)32 655 27 77

cs@eta.ch

www.eta.ch

ETA SA Manufacture Horlogère Suisse

Customer Support

Bahnhofstrasse 9

2540 Grenchen

Switzerland

Phone +41 (0)32 655 27 77

cs@eta.ch

www.eta.ch
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8. Alimentation 8. Stromversorgung 8. Current supply

Pile à l'oxyde d'argent

U = 1,55 V, type "Low drain".

Silberoxyd–Batterie

U = 1,55 V, Typ "Low Drain".

Silver oxide battery

U = 1.55 V, "Low Drain" type.

Pile Ø 5,80 mm, hauteur 1,65 mm 

Capacité 10,5 mAh (Renata 317)

Batterie Ø 5,80 mm, Höhe 1,65 mm

Kapazität 10,5 mAh (Renata 317)

Battery Ø 5.80 mm, height 1.65 mm

Capacity 10.5 mAh (Renata)

Renata, Energizer

No 317, SR 516 SW.

Renata, Energizer

No 317, SR 516 SW.

Renata, Energizer

No 317, SR 516 SW.

9.  Performances 9.  Leistungen 9.  Performances

Critères
Kriterien
Criteria

Conditions
Bedingungen
Conditions

MIN TYP MAX
Unités

Einheiten
Units

Consommation mouvement
Stromaufnahme Uhrwerk
Power consumption movement

U = 1,55 V T = 25° C 0,22 0,40 µA

Marche instantanée
Momentaner Gang
Instantaneous rate

U = 1,55 V T = 25° C -0,3 +0,1 +0,5 s/d

Température de fonctionnement
Betriebstemperatur
Operating temperature

0 +50 °C

Résistance aux chocs
Stosssicherheit
Shock–resistance

NIHS 91 – 10

Résistance aux champs magnétiques
Magnetfeldabschirmung
Resistance to magnetic influences

norme magnétique
Magnetismus–Norm
magnetism standard

1600
20

A/m
Oe

Couple de positionnement
Positionierungsmoment
Positioning torque

T = 25° C 30 µNm

Couple utile
Drehmoment
Useful torque

U = 1,55 V T = 25° C 8 14 µNm

Autonomie théorique
Autonomie theoretisch
Autonomy theoretic

avec pile
mit Batterie                                   10,5 mAh
with battery

65*
mois

Monate
month

CEM / Compatibilité électromagnétique
EMV / Elektromagnetische Verträglichkeit
EMC / Electromagnetic compatibility

EN 50082–1, EN 50081–1
CE Conforme
CE Konform
CE Conform

* En pratique, pour les mouvements à très faible consommation, l’autonomie maximum sera donnée par la durée de vie intrinsèque de la pile.
* In der Praxis ergibt sich für Werke mit sehr tiefem Verbrauch die maximale Autonomie aus der jeweiligen Lebensdauer der Batterie.
* In practice, for movements with very low consumption, the maximum autonomy is given by the specific length of life of the battery.

10. Contrôle de la marche 10. Gangkontrolle 10. Checking the rate

La période d'inhibition est de 

60 secondes.

Die Inhibitions–Periode beträgt 

60 Sekunden.

The inhibition period is 

60 seconds.

La mesure de la marche ne peut se faire 

qu'avec un appareil permettant une me-

sure pendant 60 secondes ou même un 

multiple de 60 secondes.

La mesure de la marche doit avoir lieu à 

une température comprise entre 20° C et 

30° C.

Der Gang kann nur mit einem Instrument 

gemessen werden, das eine Messung 

während einer Zeitspanne von 60 Sekun-

den oder einem Vielfachen davon erlaubt. 

Die Gangmessung muss bei einer Tem-

peratur von 20° C bis 30° C erfolgen.

The rate must be checked with an instru-

ment that allows measuring over one or 

several periods of 60 seconds.

Check the rate at a temperature 

between 20° C and 30° C.
IH E01001 FDE 485924 12        29.03.2018 ETA SA Manufacture Horlogère Suisse



N
ou

s 
no

us
 ré

se
rv

on
s 

to
us

 le
s 

dr
oi

ts
 s

ur
 c

e 
do

cu
m

en
t. 

Il 
es

t c
on

fié
 a

u 
de

st
in

at
ai

re
. I

l n
e 

pe
ut

, s
an

s 
no

tr
e 

au
to

ris
at

io
n 

éc
rit

e,
 ê

tr
e 

co
pi

é,
 re

pr
od

ui
t, 

co
m

m
un

iq
ué

 à
 d

es
 ti

er
s.

Fü
r d

ie
se

s 
D

ok
um

en
t b

eh
al

te
n 

w
ir 

un
s 

al
le

 R
ec

ht
e 

vo
r.

 E
s 

is
t n

ur
 fü

r 
de

n 
Em

pf
än

ge
r 

be
st

im
m

t. 
O

hn
e 

un
se

re
 s

ch
rif

tli
ch

e 
B

ew
illi

gu
ng

 d
ar

f e
s 

ni
ch

t k
op

ie
rt

, v
er

vi
el

fä
lti

gt
 u

nd
 D

rit
te

n 
zu

gä
ng

lic
h 

ge
m

ac
ht

 w
er

de
n.

W
e 

re
se

rv
e 

al
l r

ig
ht

s 
fo

r 
th

is
 d

oc
um

en
t. 

It 
is

 m
ea

nt
 fo

r t
he

 r
ec

ip
ie

nt
 o

nl
y 

an
d 

it 
m

ay
 n

ot
 b

e 
co

pi
ed

, p
rin

te
d 

or
 g

iv
en

 to
 a

 th
ird

 p
er

so
n 

w
ith

ou
t o

ur
 w

rit
te

n 
pe

rm
is

si
on

.

4

FE
U

10
.0

1.
20

06
W

IR
21

.1
2.

20
05

GI
I

08
.0

6.
20

05

00
00

ZV
AC

C
Z0

31
19

60

−
−

FR
AM

E 
FO

R 
CA

SE

CA
GE

 P
OU

R 
BO

IT
E

K
U
N

CA
TI

A 
V5

Fr
ei

ge
ge

be
n

Li
bé

ré
Re

le
as

ed

Ge
pr

üf
t

Co
nt

rô
lé

Co
nt

ro
lle

d

Er
st

el
lt

Et
ab

li
Cr

ea
te

d

Kl
as

s.

Cl
as

s.

 B
la

tt
Fe

ui
lle

 S
he

et

Re
vi

si
on

Ré
vi

si
on

Ve
rs

io
n

Ka
lib

er
 / 

Ca
lib

re
 / 

Ca
lib

er

M
as

se
 in

 m
m

Di
m

en
si

on
s 

en
 m

m
   

   
   

   
   

  T
ol

.1
/1

00
0 

m
m

Di
m

en
si

on
s 

in
 m

m

M
as

ss
ta

b
Ec

he
lle

Sc
al

e

E0
10

01

UH
RW

ER
KG

ES
TE

LL
 F

ÜR
 G

EH
ÄU

SE
/ 0

1
01

26
.1

0.
94

Er
sa

tz 
fü

r/E
n 

re
m

pl
ac

em
en

t d
e/

Re
m

pl
ac

em
en

t f
or

Ae
nd

er
un

g/
M

od
ifi

ca
tio

n 20
09

7

0
,4

0,9 S

4
,8

6

C
ou

rs
e 

d
e 

la
 t

ig
e

W
eg

 d
er

 S
te

ll
w

el
le

Le
ng

th
 o

f 
tr

av
el

 o
f 

st
em

D
is

ta
nc

e 
ce

nt
re

 d
u 

m
ou

ve
m

en
t,

 à
 v

ér
if

ie
r 

av
an

t 
l’

em
b

oî
ta

g
e 

d
e 

la
 s

ér
ie

D
is

ta
nz

 W
er

kz
en

tr
um

, 
vo

r 
d

em
 E

in
sc

ha
le

n 
d

er
 S

er
ie

 p
rü

fe
n

D
is

ta
nc

e 
m

ov
em

en
t 

ce
nt

er
, 

ch
ec

k 
b

ef
or

e 
ca

si
ng

 o
f 

th
e 

se
ri

es
P

os
it

io
n 

in
té

ri
eu

re
 t

hé
or

iq
ue

Th
eo

re
ti

sc
he

 i
nn

er
e 

S
te

ll
un

g
Th

eo
re

ti
ca

l 
in

ne
r 

p
os

it
io

n

0
,2

5
0

,7
S

0,8 0,2

1,25

1

V
is

S
ch

ra
ub

e
S

cr
ew

B
ri

d
e 

d
’e

m
b

oî
ta

g
e

E
in

sc
ha

lu
ng

sb
üg

el
C

as
in

g
 c

la
m

p
1

5
4

0
0

4
0

0
0

1
8

0
3

5
0

1
0

0

2,5
+50
−250

0,75±30

1±20

2,41
+80
 0

0
,1

6

2,5
+150
 0

0,25±10

2,25

0
,9

1

1
1 0 −

3
0

E
nc

ag
ea

g
e/

G
eh

äu
se

p
as

su
ng

/C
as

e 
fi

tt
in

g
(P

la
ti

ne
/W

er
kp

la
tt

e/
M

ai
n 

p
la

te
)

1
1

,3
 0 −

3
0

S
éc

ur
it

é 
en

tr
e 

p
il

e 
et

 f
on

d
 d

e 
b

oî
te

S
ic

he
rh

ei
t 

zw
is

ch
en

 B
at

te
ri

e 
un

d
 B

od
en

S
ec

ur
it

y 
b

et
w

ee
n 

b
at

te
ry

 a
nd

 c
as

e 
b

ac
k

+
*

sur pile
auf Batterie
on battery

sur mouvement
auf Werk
on movement

S
éc

ur
it

é 
m

in
im

al
e 

en
tr

e 
ai

g
ui

ll
e 

d
es

 m
in

ut
es

 e
t 

g
la

ce
: 

0
,3

M
in

im
al

e 
S

ic
he

rh
ei

t 
zw

is
ch

en
 M

in
ut

en
ze

ig
er

 u
nd

 G
la

s:
 0

,3
M

in
im

um
 s

ec
ur

it
y 

b
et

w
ee

n 
m

in
ut

e 
ha

nd
 a

nd
 g

la
ss

: 
0

,3

Le
 c

ad
ra

n 
d

oi
t 

êt
re

 m
ai

nt
en

u 
en

 h
au

te
ur

 p
ar

 l
a 

b
oî

te
.

D
as

 Z
if

fe
rb

la
tt

 m
us

s 
in

 d
er

 H
öh

e 
d

ur
ch

 d
as

 G
eh

äu
se

 g
eh

al
te

n 
w

er
d

en
.

Th
e 

d
ia

l 
m

us
t 

b
e 

he
ld

 i
n 

he
ig

ht
 b

y 
th

e 
ca

se
.

P
il

e 
et

 f
on

d
 d

e 
b

oî
te

 o
nt

 l
a 

m
êm

e 
p

ol
ar

it
é.

U
n 

co
nt

ac
t 

en
tr

e 
p

il
e 

et
 f

on
d

 e
st

 a
d

m
is

B
at

te
ri

e 
un

d
 G

eh
äu

se
b

od
en

 h
ab

en
 d

ie
 g

le
ic

he
 P

ol
ar

it
ät

.
E

in
 K

on
ta

kt
 z

w
is

ch
en

 B
at

te
ri

e 
un

d
 B

od
en

 i
st

 e
rl

au
b

t

B
at

te
ry

 a
nd

 c
as

e 
b

ac
k 

ha
ve

 t
he

 s
am

e 
p

ol
ar

it
y.

A
 c

on
ta

ct
 b

et
w

ee
n 

th
e 

b
at

te
ry

 a
nd

 t
he

 c
as

e 
b

ac
k 

is
 p

er
m

it
te

d

* * *

0
,3

5

1
,0

8

5,09 2
,3

3
8

1,015

1
0

3 5

5

P
il

e
B

at
te

ri
e

B
at

te
ry

P
os

it
io

n 
p

ou
r 

ex
tr

ai
re

 l
a 

ti
g

e
P

os
it

io
n 

zu
m

 E
nt

fe
rn

en
 d

er
 S

te
ll

w
el

le
P

os
it

io
n 

to
 r

em
ov

e 
th

e 
st

em

C
ôt

é 
fo

nd
 d

e 
b

oî
te

S
ei

te
 g

eg
en

 G
eh

äu
se

b
od

en
C

as
e 

b
ac

k 
si

d
e

5
,8

0
 H

1
,6

5

IH E01001 FDE 485924 12        29.03.2018ETA SA Manufacture Horlogère Suisse



ETA SA Manufacture Horlogère SuisseIH E01001 FDE 485924 12        29.03.2018
N
ou

s 
no

us
 ré

se
rv

on
s 

to
us

 le
s 

dr
oi

ts
 s

ur
 c

e 
do

cu
m

en
t. 

Il 
es

t c
on

fié
 a

u 
de

st
in

at
ai

re
. I

l n
e 

pe
ut

, s
an

s 
no

tr
e 

au
to

ris
at

io
n 

éc
rit

e,
 ê

tr
e 

co
pi

é,
 re

pr
od

ui
t, 

co
m

m
un

iq
ué

 à
 d

es
 ti

er
s.

Fü
r d

ie
se

s 
D

ok
um

en
t b

eh
al

te
n 

w
ir 

un
s 

al
le

 R
ec

ht
e 

vo
r.

 E
s 

is
t n

ur
 fü

r 
de

n 
Em

pf
än

ge
r 

be
st

im
m

t. 
O

hn
e 

un
se

re
 s

ch
rif

tli
ch

e 
B

ew
illi

gu
ng

 d
ar

f e
s 

ni
ch

t k
op

ie
rt

, v
er

vi
el

fä
lti

gt
 u

nd
 D

rit
te

n 
zu

gä
ng

lic
h 

ge
m

ac
ht

 w
er

de
n.

W
e 

re
se

rv
e 

al
l r

ig
ht

s 
fo

r 
th

is
 d

oc
um

en
t. 

It 
is

 m
ea

nt
 fo

r t
he

 r
ec

ip
ie

nt
 o

nl
y 

an
d 

it 
m

ay
 n

ot
 b

e 
co

pi
ed

, p
rin

te
d 

or
 g

iv
en

 to
 a

 th
ird

 p
er

so
n 

w
ith

ou
t o

ur
 w

rit
te

n 
pe

rm
is

si
on

.

5

- -



N
ou

s 
no

us
 ré

se
rv

on
s 

to
us

 le
s 

dr
oi

ts
 s

ur
 c

e 
do

cu
m

en
t. 

Il 
es

t c
on

fié
 a

u 
de

st
in

at
ai

re
. I

l n
e 

pe
ut

, s
an

s 
no

tr
e 

au
to

ris
at

io
n 

éc
rit

e,
 ê

tr
e 

co
pi

é,
 re

pr
od

ui
t, 

co
m

m
un

iq
ué

 à
 d

es
 ti

er
s.

Fü
r d

ie
se

s 
D

ok
um

en
t b

eh
al

te
n 

w
ir 

un
s 

al
le

 R
ec

ht
e 

vo
r.

 E
s 

is
t n

ur
 fü

r 
de

n 
Em

pf
än

ge
r 

be
st

im
m

t. 
O

hn
e 

un
se

re
 s

ch
rif

tli
ch

e 
B

ew
illi

gu
ng

 d
ar

f e
s 

ni
ch

t k
op

ie
rt

, v
er

vi
el

fä
lti

gt
 u

nd
 D

rit
te

n 
zu

gä
ng

lic
h 

ge
m

ac
ht

 w
er

de
n.

W
e 

re
se

rv
e 

al
l r

ig
ht

s 
fo

r 
th

is
 d

oc
um

en
t. 

It 
is

 m
ea

nt
 fo

r t
he

 r
ec

ip
ie

nt
 o

nl
y 

an
d 

it 
m

ay
 n

ot
 b

e 
co

pi
ed

, p
rin

te
d 

or
 g

iv
en

 to
 a

 th
ird

 p
er

so
n 

w
ith

ou
t o

ur
 w

rit
te

n 
pe

rm
is

si
on

.

6

IH E01001 FDE 485924 12        29.03.2018ETA SA Manufacture Horlogère Suisse



ETA SA Manufacture Horlogère SuisseIH E01001 FDE 485924 12        29.03.2018
N
ou

s 
no

us
 ré

se
rv

on
s 

to
us

 le
s 

dr
oi

ts
 s

ur
 c

e 
do

cu
m

en
t. 

Il 
es

t c
on

fié
 a

u 
de

st
in

at
ai

re
. I

l n
e 

pe
ut

, s
an

s 
no

tr
e 

au
to

ris
at

io
n 

éc
rit

e,
 ê

tr
e 

co
pi

é,
 re

pr
od

ui
t, 

co
m

m
un

iq
ué

 à
 d

es
 ti

er
s.

Fü
r d

ie
se

s 
D

ok
um

en
t b

eh
al

te
n 

w
ir 

un
s 

al
le

 R
ec

ht
e 

vo
r.

 E
s 

is
t n

ur
 fü

r 
de

n 
Em

pf
än

ge
r 

be
st

im
m

t. 
O

hn
e 

un
se

re
 s

ch
rif

tli
ch

e 
B

ew
illi

gu
ng

 d
ar

f e
s 

ni
ch

t k
op

ie
rt

, v
er

vi
el

fä
lti

gt
 u

nd
 D

rit
te

n 
zu

gä
ng

lic
h 

ge
m

ac
ht

 w
er

de
n.

W
e 

re
se

rv
e 

al
l r

ig
ht

s 
fo

r 
th

is
 d

oc
um

en
t. 

It 
is

 m
ea

nt
 fo

r t
he

 r
ec

ip
ie

nt
 o

nl
y 

an
d 

it 
m

ay
 n

ot
 b

e 
co

pi
ed

, p
rin

te
d 

or
 g

iv
en

 to
 a

 th
ird

 p
er

so
n 

w
ith

ou
t o

ur
 w

rit
te

n 
pe

rm
is

si
on

.

7



4 7/8´´´ ETA E01.001 IH E01001 FDE 485924 12        29.03.2018

Modifications comparées aux versions
précédentes du document

Änderungen gegenüber 
vorhergehenden Dokumentversionen

Modifications compared with previous 
document versions

Version
Date

Datum
Date

Modification Änderung Modification
Page
Seite
Page

12 29.03.2018 Ajout textes Ergänzen Texte Additional texts 2

11 26.01.2018 Nouvelle norme pour balourds 
d’aiguilles Neue Norm für Zeigerunwuchten New standard for hands unbalances 2

10 14.03.2016 Adaptation chapitre performances Anpassung Kapitel Leistungen Adaptation chapter performances 3

09 14.07.2015 Corrections chapitre "Performances" Korrekturen Kapitel "Leistungen" Corrections of the chapter "Performances" 3

08 13.08.2014 Nouveau plan Neue Zeichnung New drawing 6

07 19.07.2010 Suppression chapitre "contrôle à réception Kapitel "Eingangskontrolle" entfernt Abolition of the chapter "incoming 
inspection" 3

06 11.05.2009 Nouveaux plans Neue Zeichnungen New drawings 4, 6

05 14.06.2004

Répartition des calibres Aufteilung pro Kaliber Allocation per caliber 1–8

Nouveau layout Neues Layout New layout 1–8

Version de base Basis Version Basic version --

Sous réserve de toutes modifications. Änderungen vorbehalten. All modifications reserved.
SC MARKETING & COMMUNICATION

Bahnhofstrasse 9
2540 Grenchen
Switzerland

Phone +41 (0)32 655 71 11
Fax +41 (0)32 655 71 74

contact@eta.ch
www.eta.ch

Ce document se trouve sur le
Customer Service Portal (CSP) :

www.eta.ch
→ Customer Service
→ Customer Service Portal
→ Documents techniques

Dieses Dokument finden Sie im
Customer Service Portal (CSP):

www.eta.ch
→ Customer Service
→ Customer Service Portal
→ Technische Dokumente

This document can be found on the
Customer Service Portal (CSP):

www.eta.ch
→ Customer Service
→ Customer Service Portal
→ Technical Documents


